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ÇOCUKLAR İÇİN YAZILAN FARSÇA-TÜRKÇE MANZUM BİR SÖZLÜK: 

DÜRRÎ'NİN GÜHER-RÎZ'İ 

Bahir SELÇUK 1 Mesut ALGÜL 2 


Özet 

Klasik Türk edebiyatında eğitici ye öğretici yönü ağır basan çeşitli manzum sözlükler kaleme alınmıştır. 
Özellikle Sünbülzâde Vehbî'nin Tuhfe-i Vehbî'si gibi Farsça-Türkçe sözlükler önemli bir yer tutmaktadır. Çok 
beğenilen Tuhfe-i Vehbî'ye nazire olarak çeşitli sözlükler yazılmıştır. Bunlardan biri de Dürrî Süleyman 
Efendi'nin kaleme aldığı Güher-rîz'dir. Eser, 1267/1851'de İstanbul'da yayımlanmıştır. Öğretici yanı ağır 
basan ye küçük hacimli bir eser olan Güher-rîz, takrizlerinin çokluğu ile dikkat çekmektedir. Güher-rîz üç 
bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 7 takriz bulunmaktadır. Elifba sırasına göre düzenlenmiş sözlük 
bölümünde giriş ye hatime bölümüyle birlikte 220 civarında beyit yer almaktadır. Son bölümde muhtelif 
kişilerce yazılmış 10 tarih vardır. Bu çalışmada Dürrî'nin Güher-rîz adlı manzum Farsça-Türkçe sözlüğü 
tanıtıldıktan sonra çevriyazılı metnine yer verilecektir. 

Anahtar Kavramlar: Dürrî Süleyman, Güher-rîz, Farsça, Türkçe, manzum, sözlük. 

AN FARSI-TURKISH VERSE DICTIONARY FOR CHILDREN: DURRÎ'S GUHER-RÎZ 

Abstract 

İn classical Turkish literatüre various verse dictionaries which are predominant vvith didactical aspect has 
been vvritten up. Especially Farsi-Turkish dictionaries as Sunbulzade Vehbi's Tuhfe-i Vehbi have an important 
role. Various dictionaries have been vvritten as response referred to Tuhfe-i Vehbi. One ofthese is also Guher- 
rîz which was vvritten up by Dürrî Süleyman Efendi. The vvork was published in İstanbul in 1267/1851. Guher- 
rîz vvhich is predominant by its didactical aspect and vvhich has a small size takes attention with many of 
appretiations. Guher-rîz is composed of three parts. At the first part there are seven appreciations. İn the 
part of dictionary argonised according to line of elifba alphabet with its introduction and epilog there are 10 
histories vvritten by various persons. İn this study there vvill se a document translation ofter in verse Farsi- 
Turkish dictionaries are introduced. 

Keyvvords: Dürrî Süleyman, Güher-rîz, Farsi, Turkish, verse, dictionary. 


1 Prof. Dr., Fırat Üniversitesi, İnsani ve Sosyal Bilimler Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, bahirselcuk@gmail.com. 
2 Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı A.B.D., Yüksek Lisans Öğrencisi, 47mstalg@gmail.com. 
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Bahir SELÇUK-Mesut ALGÜL, Çocuklar için Yazılan Farsça-Türkçe Manzum Bir Sözlük... 


GİRİŞ 

İslâm kültüründe lügat geleneği, dinin iki temel kaynağı olan Kuran-ı Kerim ve hadisleri anlama gayretleri ile 
başlanıştır. Tarih boyunca çeşitli din, dil ve kültürlerle tanışan Türkler de, yeni dilleri öğrenmek ya da öğretmek 
amacıyla çeşitli sözlükler kaleme almıştır. İslami dönem Türk edebiyatında sözlük yazma geleneği Dîvânu 
Lugâti't-Türk’\e başlar. Dîvânu Lugati't-Türk'ten sonra Anadolu, Çağatay ve Memlûk sahalarında genellikle 
Arapça ve Farsçadan Türkçeye olmak üzere birçok sözlük kaleme alınmıştır (Horata, 2000:75). 

Mensur olarak kaleme alınmış sözlüklerin yanında manzum sözlüklerin de kültür ve edebiyatımızda önemli bir 
yer tuttuğu görülür. Mensur sözlükler kadar hacimli ve kapsamlı olmayan manzum sözlüklerin aruz eğitiminde 
ve tekrar yoluyla yabancı kelimeleri öğretme hususunda önemli bir fonksiyon icra ettikleri görülür. 

Bir çeşit ders kitabı işlevi gören manzum sözlükler, fayda amacı güden, küçük hacimli, kolay ezberlenir öğretici 
eserlerdir. Çocuklara ve tahsile yeni başlayanlara ezber yoluyla önemli miktarda kelime ve bazı gramer 
kaidelerinin öğretilmesini sağlayan, dil, edebiyat ve aruz bilgileri de sunan manzum sözlükler; nazmın çekiciliği, 
veznin oluşturduğu akıcılık, tekrarların sağladığı ezber gibi nedenlerle özellikle tercih edilmiştir. Aynı zamanda 
bu sözlüklerle edebî sanatların, bahir ve vezinlerin öğretilmesinin yanı sıra şiire ve şairliğe meyilli olanların 
kabiliyetlerinin geliştirilmesi de düşünülmüştür (bk. Öz, 1997:219). Manzum sözlükler, bilimsel anlamda ciddi ve 
doyurucu birer kaynak olmasalar da manzum sözlüklerin mukaddime kısmında lügat ilminin insanın zekâsını 
artıracağından bahsedilmesi ve müelliflerinin de çocukluklarında en azından bir manzum sözlük ezberlediklerini 
beyan etmeleri dikkate şayandır (Kılıç, 2006/1: 66-67). 

Manzum sözlük geleneğinin Anadolu'daki ilk örnekleri Arapça-Farsça olarak görülür (Öz, 1997: 3) Anadolu'da 
XV. yüzyıldan itibaren Farsça öğretme gayesiyle çeşitli çalışmalar yapılır. Bu gayeyle mensur eserlerin yanısıra, 
belirli usuller çerçevesinde hazırlanmış manzum sözlüklerden de istifade edilir. Tespitlere göre Anadolu'da 
yazılmış ilk Farsça-Türkçe sözlük olan Tuhfe-i Hüsâmî, manzum olup Hüsam b. Haşan el-Konevî tarafından 
802/1399-1400 yılında nazmedilmiştir. Bu geleneğin son örneği ise Üsküdar Mevlevihanesi'nin son şeyhi Ahmet 
Remzi Akyürek'in 1924 yılında yazdığı Tuhfe-i RemzT dir." (Öz, 1997: 219) Sünbülzâde Vehbî'nin 1798-1909 yılları 
arasında 58 defa basılan Tuhfe-i Vehbi'si ile Şâhidî İbrahim Dede'nin 1848-1867 yılları arasında İstanbul'da dört 
defa basılan Tuhfe-i Şâhidî’ si en önemli Farsça-Türkçe manzum sözlükler arasında yer almaktadır 
(Karaismailoğlu 1990: 60). Öz'ün (1997:219) tespitlerine göre XV. yüzyıldan günümüze kadar Farsça-Türkçe, 
Türkçe-Farsça ve bu iki dilin yer aldığı toplam 138 sözlük bulunmaktadır. Bunlardan 106'sı mensur, 32'si 
manzumdur. Mensur sözlüklerin 68'i yazma hâlindedir. 20'si eski harflerle matbu olarak, 18'i de Latin harfleriyle 
basılmıştır. Manzum sözlüklerin ise 16'sı Farsça-Türkçe, 16'sı da Arapça-Farsça-Türkçe' dir. Bunların 25'i yazma 
hâlinde, 7'si de matbudur 3 . 


3 Batı dilleri için de manzum sözlükler yazılmıştır. Bosnalı Üsküfî'nin 1040/1635'te telif ettiği Makbûl-i Ârif isimli Bosnaca- 
Türkçe manzum lügat ve Halis Efendi tarafından 1850 yılında kaleme alınan Miftâh-ı Lisân adlı Türkçe-Fransızca manzum 
sözlük örnek olarak verilebilir (Kartal, 2003:21). 
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XV. yüzyılda başlayan manzum sözlük geleneği, XIX. yüzyılda Hayret Mehmed Efendi'nin (Arapça-Farsça-Türkçe) 
869 beyitten oluşan Tuhfe-i Zîbâ' sı (1234/1819), Haşan Aynî'nin (Arapça-Farsça-Türkçe) 1417 beyitlik Dürrü'n- 
nizâm’\ ( Nazmu'l Cevahir) (1226/1811), Çemişgezekli Nasûh Efendi'nin (Arapça-Farsça-Türkçe) 610 beyitlik 
Tuhfe-i NushTs\ (1297/1842), Süleyman Dürrî'nin (Farsça-Türkçe) 141 beyitlik Güher-rîz' i (1263/1847), 
Macaristan'nın Şıklovis kasabasından olan Osman'ın (Farsça-Türkçe) 221 beyitlik Tuhfetü'i-ma'nâ's\ (1268-1852) 
ve Süleyman Hayri'nin (Arapça-Farsça-Türkçe) üç bin beyitlik Hayrü’l-lügath ile devam etmiştir (Şentürk-Kartal, 
2004:478). 

1. Süleyman Dürrî Efendi ve Güher-rîz ’i 

Kaynaklarda Süleyman Dürrî hakkında ayrıntılı bilgi bulunmamaktadır. Dürrî, 1236/1820-21'de Bulgaristan'ın 
Şumnu şehrinde dünyaya geldi. Babası Şumnulu bir müderris olan Tayyib Efendi'dir. Tahsilini İstanbul'da 
tamamladı. Abdülmecid Han'ın 1262 (1845) yılında Rumeli tarafına yaptığı bir seyahat esnasında Süleyman 
Dürrî Efendi'ye hâceganlık rütbesi verildi. Bundan sonra İstanbul'a gelerek bir müddet Tophâne-i Âmire 
Mektupçuluğu Odasına devam ettikten sonra 1266 (1849) yılında Mektûbî-i Sadr-ı Âlî Hulefalığına (Sadrazamlık 
Genel Sekreterliği Kâtibliğine) tâyin edildi. 4 

Nücum ve heyet ilimlerinde de söz sahibi olan Dürrî'nin iki eseri mevcuttur: 

Câmi'ü'i-Kavâ'id ve Netâyicü'l-Fevâ'id-, ilm-i riyâzî ile ilgili Türkçe bir eserdir. 

Güher-rîz: Tuhfe-i Vehbî'ye nazire olarak yazılan Farsça-Türkçe manzum sözlüktür. 

2. Güher-rîz ’in Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Güher-rîz, Tuhfe-i Vehbî 5 'ye nazire olarak yazılmış Türkçe-Farsça manzum bir lügattir. Eserin baş tarafındaki bir 
takrizde eserin Tuhfe’ ye nazire olarak yazıldığı belirtilmiştir. Eser, 1263/1847 yılında nazmedilmiş, 1267/1851'de 
İstanbul'da yayımlanmıştır. Güher-rîz’ in 1267/1851'de İstanbul'da yayımlanan ve çeşitli kütüphanelerde 
bulunan matbu nüshası ile Süleymaniye Kütüphanesi Bağdatlı Vehbî, no: 1590'da kayıtlı bir yazma nüshası 
bulunmaktadır. 

Matbu Nüsha: 23 s., İstanbul, Matbaa-i Âmire. 

Yazma nüsha: 14 yk., 14 st., 240*159, 163*111 mm, nesih, ser-levha müzehheb, cetveller yaldızlı, lb-14b. 

Eserin sözlük kısmında yaygın Farsça ve Arapça kelimelere, edatlara, sayılara, çeşitli ıstılahlara, dinî kavramlara 
yer verilmiştir. Sözlükte yaklaşık 620 Farsça, 240 Arapça kelime/kelime grubunun Türkçe karşılığı yer almaktadır. 

4 Çiftçi (tyk.) Fatin Davud, Hâtimetü'l-Eş'âr. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78465/fatin-davud— hatimetul-esar.html 
[e.t. 01.10.2015], Şemseddin Sami (1311:2139), Bursalı Mehmed Tahir (1342/1926:267), Akbayar (1996: 424). 

5 Farsça-Türkçe sözlükler arasında Tuhfe-i Şâhidî'den sonra en fazla ilgi gören ve okunan manzum sözlüklerden biridir. 
Sünbülzâde Vehbî, resmî bir ziyaret için gittiği İran'da edindiği bilgileri bir eserle değerlendirmek, özellikle de oğlu 
Lutfullah'a yararlı bir kitap hediye etmek arzusuyla 1783 yılında eseri kaleme almış. Sadrazam Halil Hamid Paşa ile onun iki 
oğlu için nazmetmiş ve kendilerine takdim etmiştir. Eserde 93 beyitlik bir mukaddime, 57 kıt'a, Istılâhât-ı 'Acem başlıklı 201 
beyitlik sözlük kısmı ile sonunda 5 beyitlik bir tarih kıt'ası yer almaktadır. Nazmedilen Farsça kelimelerin özellikle şiir ve 
inşaya uygun kelimeler olmasına dikkat edilmiştir. Farsça kelimelere çağa uygun verilen Türkçe karşılıklar, Farsça deyimler ile 
bazı kelimelerin özel anlamlarına yer verme ve nazımdaki başarıdan dolayı Tuhfe-i Vehbî'ye muhtelif zamanlarda şerhler, 
haşiye ve nazireler yazılmıştır. 



Journal of Turkish Language and Literatüre 

Volüme:!, Issue: 2, Autumn 2015, (133-164 







-136- 


Bahir SELÇUK-Mesut ALGÜL, Çocuklar için Yazılan Farsça-Türkçe Manzum Bir Sözlük... 


Yazılış Sebebi 

Dürrî eserinin "sebeb-i tanzim" kısmında eseri yazmaktaki amacını ve kimler için yazdığını ifade etmektedir. 
Dürrî, bu bölümde ezberlenmesi kolay olduğu için bu lügati manzum olarak tertip ettiğini, eseri çokça tekrar 
etmeye gerek olmadığını, beş kerede akıllı bir çocuğun bunu kolayca ezberleyebileceğini ifade etmektedir. 
Eserin pek çok yerinde de "ey püser (ey oğul)" ifadesine rastlanmaktadır. Bu nedenle eserin birinci dereceden 
muhataplarının çocuklar olduğu söylenebilir. 

Hıfzı eshel olmak içün bu lügat manzumesin 
Kıldı bu tertlb-i zîbâ üzre çün Dürr-i nazîm 

Keşret-i tekrara yokdur haceti beş kerrede 

Şu gibi ezber ider her ‘ âkil ii tıfl-ı hazim (S. 5/2-3) 6 


Eserin çeşitli bölümlerinde çocuklara eserin ezberlenmesi için tavsiyede bulunulur. Sözlüğünü ezberleyenlerin 
birikimlerinin artacağını söyler: 

Her kim eylerse luğâtın ezber 
Fuşahâ silkini meslek eyler (T. 1/8) 

Mefa' îlün mefa c Iltin bu nazmım eyleyen ezber 
Düşer tahsîl-i dâniş kaydına elbet olur dânâ (S. 6/6) 

Fâ c ilâtiin fa c İlâhin fâ c ilâtün fâ c ilât 
Dürr ile memlü şadefdir bu kitâb (S. 7/6) 

Güher-rîÂ m şadefasâ tolu inci ile Dürrî 

Olur hıfz eyleyen nev-reslerin diirc-i femi dıir-pâş (S. 18/6) 


Ayrıca eserini hayırla anılmak için yazdığını, bilgisini göstermek amacında olmadığını ifade etmektedir. 

Hayr ile yâd olmadır matlab bum inşâddan 
Ma'rifet ibrâzı kaşdın tutmadım Allâh ' alim (S. 5/5) 


Vezin 

Güher-rîz’ in sözlük kısmında kelime ve kavramlarla birlikte aruz hakkında da bilgiler verilmektedir. Kıt'aların 
çoğunun son beytinde vezin ya aynen yazılır ya da veznin bir iki tef ilesi verilir. 


Tablo 1. S özlük Bölümündeki Manzumelerin Bahir ve Kalıpları 


Bahir 

Vezin 

Manzume Numarası 

Remel 

fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 

5, 8, 10, 12, 16, 21, 24, 27, 34, 35, 38 

fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 

7, 23, 30, 36, 37, 39, 40 

fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtünfe'ilün 

4 

Hezec 

mefâ'îlün mefâ'îlün mefâ'îlün mefâ'îlün 

3, 6, 15, 18, 20, 28, 32 

mef'ûlü/mefâ'îlü/mefâ'îlü/fa'ûlün 

19 


6 Eserin takriz bölümündeki manzumeler T, sözlük bölümündekiler S, tarih kıtalarının olduğu bölümdekiler de K olarak 
kısaltılmıştır. 
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Recez 

müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 

17, 22, 25, 29, 33 

müstef'ilün müstef'ilün 

2 

müstef'ilâtün müstef'ilâtün 

1, 9, 11, 14, 26, 31 

Seri' 

müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün 

13 


Sözlük bölümünde özellikle imaleye ve medli kelimelerde zihafa sıkça rastlanır. 

Behigtdir cennetin adı_yegâne küy-ı mü 'nıindir 
Dahi düzah cehennemdir nasârâva denir tersâ (S. 6/2) 

Oldu hûb ter pek güzel çirkin olan şey adı zişt 

Bed fenaya denmiş amma nlk iyidir hoşça nişt (S.8/1) 

Bed-meniş olmuş 7 fena huylu tabî' atdir nihâd 

Hem güzel huy luya derler hub -nihâd ü hub-siıişt (S.8/5) 

Eserin Bölümleri 

Güher-rîz üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm (matbu nüshada 4 sayfa) 7 manzum takrizden oluşmaktadır. 
Bu takrizlerin toplam beyit sayısı 49'dur. Kitabın hacmine kıyaslayacak olursak takriz sayısının fazlalığı dikkat 
çekmektedir. Takrizler başlıklar hâlinde verilmiş, takrizi yazan kişiler bu başlıklarda belirtilmiştir. Takrizlerin 
başlığından, takrizleri yazan kişilerin Dürrî'nin yakın arkadaşları, meslektaşları olduğu anlaşılmaktadır. 3 
numaralı takriz Farça, diğerleri Türkçe olarak yazılmıştır. 2, 4, 5 ve 7 numaralı takrizler tarih olarak yazılmıştır. 
Takrizlerde genel olarak kitap hakkında olumlu ve mübalağalı ifadeler yer almaktadır. 

Tablo 2. Takrizlerin Özellikleri 


Takriz 

Yazan Kişi 

B. Sayısı 

Nazım Şekli 

1 

Sudûr-ı 'izâmdan Haşan Tahsîn Efendi 

10 

mesnevi 

2 

Mekteb-i Tıbbîye-i Şâhâne Nâzırı Zîver Efendi 

5 

kıt'a 

3 

Mekâtib-i Rüşdiyye Nâzırı Kemâl Efendi ( Farsça) 

4 

kıt'a 

4 

Hâriciyye Hulefâsı Ser-âmedânından Mustafâ Paşazâde Haşan Hakkı Bey 

5 

gazel 

5 

Suhen-sencân-ı Zamâneden Savfet Efendi 

5 

gazel 

6 

Hâcegân-ı Divân-ı Hümâyûndan Gümrük Emîni El-hâc Mustafâ Resâ Efendi 

14 

kıt'a 

7 

Hâcegân-ı Divân-ı Hümâyûndan Tâlib Efendi 

6 

kıt'a 


İkinci bölüm sözlük kısmıdır. Bu bölüm Tuhfe-i Vehbî’ de olduğu gibi elifbâ esasına göre tertip edilmiştir. Sözlük 
kısmı 40 başlıktan oluşmaktadır. Bu bölümde, giriş kısmındaki ilk 5 başlık dışında her başlık, altındaki 
manzumenin vezin ve kafiyesine uygun olarak tanzim edilmiştir. Yani başlıklar da vezinli ve altındaki manzume 
ile kafiyelidir. Mesela; 

Nüviştem ez-Elif Evvel Be-Bâlâ Kıt’a-yı Zîbâ 
(mefâ’îlün/mefâ’îlün/mefâ’îlün/mefa’îlün) 

şeklindedir. Bu başlığın altındaki manzume, başlıkla aynı vezin ve kafiyededir. 

Behiştdir cennetin adı yegâne küy-ı mü inindir 
Dahi düzah cehennemdir naşârâya dinür tersâ 


7 olmuş: oldu M 
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Sözlük bölümündeki ilk beş manzume mukaddime mahiyetindedir. İlk iki manzume Farsça olarak yazılmış, 
ilkinde Allah'a hamd ve şükür ikinci kıt'ada ise Peygamber efendimize, âl ve ashabına salat ve duada 
bulunulmuştur. Üçüncü manzume halife Abdülmecid'e, dördüncüncüsü de vezâret makamındaki kişiye (isim 
belirtilmeden) yazılmıştır. Beşinci manzume ise sebeb-i tanzim kısmıdır. Şair burada eserin yazılış sebebi 
üzerinde durmaktadır. 


Sözlük bölümündeki manzumeler 6 beyitlik bir manzume ile birer başlık altında elifbâ sitemine göre 
sıralanmıştır. Müellifin böyle bir yol takip etmesi eserin kolayca ezberlenmesi içindir. Giriş ve hatime bölümleri 
dâhil sözlük bölümünde 226 beyit yer almaktadır. Sözlükte Arapça ibarelerin olduğu manzumelerde Arapça 
kelime ve kavramların karşılığı verilmiş ve başlıklar Arapça olarak yazılmıştır. Sözlük bölümünde 9, 11, 14, 19, 
20, 21, 22, 23, 38 ve 40 numaralı manzumelerin başlıkları Arapça; 39. manzumenin Türkçe, diğerlerininki ise 
Farsça olarak yazılmıştır. 

Bundan sonraki başlıklarda elifbâ düzenine göre altışar beyit halinde kelime ve kavramların karşılıkları verilmeye 
çalışılmıştır. Bazı yerlerde Türkçesi verilen bir mısraın Arapça veya Farsça karşılığı beyit hâlinde verilmiştir. 

Sözlük bölümünde elifbâ sistemi 33. kıt'ada sona ermektedir. 34. başlıkta bazı Farsça ıstılahların karşılıkları 
verilmiştir. 35. kıt'ada ileri yaştaki çocuklar için yazılmış, mecazî kelimelerin karşılıkları verilmiştir. 36. ve 37. 
manzumelerde Farsça temel sayılar ve edatların karşılıkları verilmiştir. 38. kıt'ada bazı Arapça ve Farsça dinî 
ıstılahların karşılıkları verilmiştir. 39. ve 40. kıt'alarda Arapça temel sayılar ve edatların karşılıkları verilmiştir. 

41 ve 42. manzumeler sözlüğün hatime bölümünü oluşturmaktadır. Hatime, 2 beyitlik 2 kıt'adan oluşmaktadır. 
Müellif, 2 kıt'aların 2. beyitlerinde tarih düşmüştür. 

Tablo 3. Sözlük Bölümündeki Manzumelerin Özellikleri 


Manzume 

B. Sayısı 

Nazım Şekli 

1 

2 

nazm 

2 

2 

nazm 

3 

2 

nazm 

4 

2 

kıt'a 

5 

5 

gazel 

6-40 

6 

gazel 

40 

2 

kıt'a 

41 

2 

kıt'a 

42 

2 

kıt'a 


2, 3 ve 5 numaralı manzumeler kıt'a başlığını taşısalar da bu manzumeler kafiye örgüsü bakımından kıt'a nazım 
şekline uymamaktadır. 


Eserin üçüncü ve son kısmı ise kitap üzerine muhtelif kişilerin yazmış oldukları tarih manzumelerinden 
oluşmaktadır. Bu bölümdeki manzumelerin ilk 9'u kıt'a nazım şekliyledir. 10. manzume nazm şeklindedir. Biri 
hariç tüm tarihler başlıklarıyla verilmiştir. Başlıklarda tarihlerin kimler tarafından kaleme alındığı belirtilmiştir. 
Başlığı olmayan tarih manzumesinin son beytinde tarihi yazan kişinin mahlası (Na'il) mevcuttur. 
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Tablo 3. Tarih Kıt'alarının Özellikleri 


Tarih 

Yazan Kişi 

B. Sayısı 

Nazım Şekli 

1 

Mektûbî-i Sadr-ı 'Âlî Hulefâsı Ser-âmedânından Rif atlü Senîh Efendi 

3 

kıt'a 

2 

Mevâlî-i Kirâmdan Meşreb-zâde Dâmâdı Fazîletlü Şem'î Efendi 

5 

3 

Kudemâ-yı Hâcegân-ı Divân-ı Hümâyûndan ve Pîr-i Sühan-verân-ı 
Zamândan Fütüvvetlü Tâlib Efendi 

6 

4 

Meşâyıh-ı 'izamdan Şeyhü'ş-Şu'arâ Bursalı Şeyh Zâ'ik Efendi 

5 

5 

Tâlib Efendi 

18 

6 

Şumnu Hânedânından ve Hâcegân-ı Divân-ı Hümâyûndan 'Âkif Efendi 

2 

7 

Ticâret-hâne Ketebesi Ser-Âmedânından Sühan-pîrâ Fatîn Efendi 

1 

8 

Boğaz Muhâfızı Esbak Müteveffâ ismâ'îl Paşa-zâde Hakkı Beyefendi 

2 

9 

Medîne-i Manâstır Hânedânından Sühan-ârâ Fâ'ik Beyefendi 

5 

10 

Nâ'il Efendi 

2 

nazm 


3. Karşılaştırmalı Metin 

Giiher-rîz’in karşılaştırmalı metni oluşturulurken Süleymaniye Kütüphanesi, İzmirli İsmail Hakkı, No: 2857’deki 
matbu nüsha (M) ve Süleymaniye Kütüphanesi Bağdatlı Vehbi No: 1590’daki yazma nüsha (B) kullanılmıştır. 
Eserin takriz bölümünde 7 manzume, sözlük bölümünde 42 manzume, tarih kıt’aları bölümünde 10 manzume 
bulunmaktadır. Karşılaştırmalı metinde bu bölümler göz önünde bulundurularak manzumeler ayrı ayrı 
numaralandırılmıştır. 

[B-lb, M-l] 8 

m 

Şudür-ı‘ izamdan Nakîbu’l-Eşrâf Semâhatlü 9 Haşan Tahsin Beyefendi Hazretlerinin İşbu Güher-RIz-Nâm 
Manzumeye İnşâd 10 Buyurdukları Takrîz-i ‘Âlîleridir 

( fe c ilâ tün/fe : Hâtûn/fc ‘ ilün) 

1. ‘Ahd-i şâhenşeh-i zıll-i devrân 
Oldu manzüme-i ‘ adi ile ‘ ayan 

2. Muntazam oldu bilâd ü emşâr 
Kalmadı cevr ü ta‘ addîye medar 

3. Siyyemâ ehl-i hüner devrinde 11 
Oldu hurşîd gibi rahşende 

4. Her biri burc-ı ma‘ arif nııru 
Görünür leyle-i cehlin dCıdıı 

5. İşte ez-cümle bu âşâr-ı çelil 
Müdde' â-yı kaleme oldu delil 


8 Matbu nüshada 1-4 arası sayfalarda takrizler yer almaktadır. Sözlük kısmı 5. sayfada başlamış olsa da sayfa numarası 2 
olarak verilmiştir. Biz sözlük bölümünü nüshada olduğu gibi 2. sayfa olarak değil önceki bölümün devamı olacak şekilde 5. 
sayfa olarak değerlendirdik ve karşılaştırmalı metni de bu şekilde gösterdik. 

9 Naklbu’l-Eşrâf Semâhatlü: Semâhatlü Naklbu’l-Eşrâf M 

10 Güher-Rîz-nâm Manzümeye İnşâd: Manzumesine Tanzim M 

11 devrinde: her fende M 
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Tuhfe-i nadire-i dürr-i yetim 
Şadef-i fâhire-i tab' -ı selim 

Mantıklı’t-tayra bedeldir bu kitâb 
Kaşr-ı ma‘ nâya temeldir bu kitâb 

Her kim eylerse luğâtın ezber 
Fuşahâ silkini meslek eyler 

İ c tibâr-ı şeh-i devrâna sezâ 
İltifât-ı kerem ü lutfa be-câ 

Hâme-i rü-siyeh-i ‘ acz-âyln 
Yazdı takrizi berâ-yı Tahsin 

[ 2 ] 

Efahim-i Ricâl-i Devlet-i ‘ Aliyyeden Mekteb-i Tıbbiyye-i Şahane Nâzın ‘ Atufetlü Zîver Efendi 
Hazretlerinin Bâ-Târîh Tanzim Buyurduran Takrîz-i Vâlâlandu 

( fa c ilâ tün/fâ c Hâtûn/fa c ilâtün/fâ c il Cin) 

1. Nüsha-i kiibrâ-yı şevket pâdişâh c AbduT-mecîd 
Kıldı dünyâya nizâmın nazm-ârâ diirr-i nev 

2. Dürretü’t-tâc-ı selâtîn-i cihân olsa sezâ 
Olalı manzüme-i evşâf-ı vâlâ dürr-i nev 

3. Cevher-i silk-i nizâmâtın görenler dediler 
Ser-nişân-ı sübha-i iclâl zîbâ dürr-i nev 

[M-2] 

4. Katib-i nazm-ı mühimmatı olan Diirri kulu 
Tuhfeyi tanzîrde gösterdi ra'nâ dürr-i nev 

5. Eyledi takriz Zîver söyledi târih-i tâm 
Tuhfe-i Diirri Efendi oldu a' lâ dürr-i nev 

[3] 

Ricâl-i Devlet-i ‘aliyyeden Mekâtib-İ Rüşdiyye Nâzın Sa’âdetlü Kemâl Efendi Hazretlerinin 
Keşîde-i Silk-i Sütür Olan Takrîz-i Dil-ârâlandır 


6 . 

7. 

8 . 

9. 

10 . 

[B-2a] 


l-IUJ 


o' 

jj ç.A q Vi u 
U iji (jji 

j j' y*> *•“ 

j y y y& ı 


J CjI jlâc. dboıl 

L ^ 1 1 ^0*1 AlLuljLuj i “ 1 L 


-Ikkl 4jJâj 
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[B-2b] 


[4] 


Hâriciyye Hulefası Ser-amedân u Mütehayyizamndan 12 ' Atüfetlü Mustafa Paşa-Zâde ‘İzzetlü Haşan 
Hakkı Beyefendinin 13 bâ-Târlh Tanzim 14 Buyurdukları Takrîz-İ Behiyyeleridir 15 


(fa c ilatün/fâ c ilatün/fa c ilatün/fa c iliin) 


1. Dürri-i zibende-gevher şa' ir-i sihr-aferin 
Eyledi inşâ lügat fenninde bir nazm-ı güzln 

2. Tuhfe vadisinde bu nazm-ı Güher-rlz- i nevi 
Silk-i ma‘ nâ üzre tanzim etdi çiin dürr-i semin 


3. Kıt' a-yı elmasveş rengin her bir kıt' ası 
Dâne-i inci gibi elfâzı gayet dil-nişîn 

4. Hakkiyâ Hak’dan niyâzımdır ki olsun nâzımı 
Sâye-i şâhânede dâ’im cihânda kâm-bîn 


5. 

[M-3] 


Dür-nişar-ı bezm-i takriz oldu bu tarih-i tam 
Diirrî-i lü’lü’-feşân yapdı Güher-rlz i behîn 


[5] 


Ser-Firâz-ı Suhen-Sencân-ı Zamaneden Rif’atlü Şavfet Efendinin bâ-Târîh Inşâd Buyurduktan 
Takrîz-i bî-Bahâneleridir 

( fa c ilâtün/fâ c ilâtün/fâ c ilâ tün/fa ‘ ilün) 


1. Habbeza kan-ı ma' arif Dürri-i daniş-karin 

Bahr-i tab' mdan çıkardı bî-bahâ dürr-i semin 


2. Farisi Tazi lügatler cem' edip nazm eyledi 
Tuhfeveş oldu tuhaf bir yâdigâr-ı dil-nişîn 

3. Eyleyin her beytini tahsîn Hân ' Abdu’l-mecîd 
Sa' yinin görsün şafasın ol zarîf-i hurde-bîn 

4. Celb ederdi zâtına pek çok çocuklardan du' â 
Tab' -ı neşrin emr ederse ol şahenşâh-ı güzîn 

5. Şafvet ol gencînenin yazdı kalem târihini 
Şaçdı bin inci Güher-rlz inde Dürrî âferîn 


[ 6 ] 

Kaşıde-i Bürde Tahmisinin Nâzımı Hâcegân-ı Divân-ı Hümâyundan Sâbık Gümrük Emini 
Fütüvvetlü El-Hâc Mustafa Resâ Efendinin Tanzim Buyurduklan Takriz 16 
[B-3a] 

(mefâ c ilün/fe ' ilâtün/mefâ c ilün/fe c ilün) 

1. Cenâb-ı Hazret-i' AbduT-mecîd sultânın 17 

Zamân-ı ma' deletinde ' ibâd hep şâdân 


12 Ser-Âmedân u Mütehayyizamndan: Ser-âmedânından M 

13 Haşan: -B 

14 Tanzim: Nazm M 

15 Ra’nâlandır: Behiyyeleridir B 

16 Başlık B’de: Varna Gümrükçüsü Sabık Rif’atlü Resâ Efendinin Terkim Buyurdukları Takrîz-i Behiyyeleridir 

17 İlk dokuz beyit B’de yok. 
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2. Serir-i saltanat-ara ola hemişe o şah 
Mezld eyleye ' ömr-i hümâyünın Yezdân 

3. Kemâl ü ma‘ rifet ehli be-kâm devrinde 
Bu şmfa olmada mebzul rağbet-i sultân 

4. Hulâsa sâye-i şâhîde zümre-i c irfan 
Kamüsu gülşen-i ferhatda giil gibi handân 

5. O şâh-ı pür-himemin bende-i hünermendi 
Cenâb-ı Dürrî-i dürr-i ma' ârife ' ummân 

6. Çıkardı sâhil-i nazma zehl diir-i yek-tâ 
Rehln-i reşte-i tahsln eder hüner-sencân 

7. Ki ya' nl eyledi inşâ o bir kitâb-ı nefis 
Ma' ârif ehli olursa ' aceb mi ğıbta-kiinân 

[M-4] 

8. Luğât-ı müntehabını Fârisî zebânında 
Getirdi nazma kelâmı selis bâ-evzân 

9. Luğâtı reşte-i ma' nâda cevher-i manzum 
Hamâyil eylese Hakk’a sezâ anı şıbyân 

10. Ayâ dür-i şadef-i ma' rifet bu gevherini 
Rehîn-i hokka-yı hıfz eylesin bütün tıflân 

11. Hiinerverân-ı zamân nazmına 18 eder ğıbta 
Olaydı Vehbi vü ' Aynî ederdi istihsân 

12. Kodun cihânda bu nev yâdigârı şad tahsln 
Zehî eşer ede meşkûr sa' yini Şubhân 

13. Kemâl ii ma'rifetin ber-ziyâd ede Allâh 
Bunun gibi nice nazm ile ol şehîr-i cihân 

14. Resâ bu nazm-ı Güher-rlzs şübhesiz takriz 
Okudu ' âlem-i berzahda Ka' b ile Hassân 

[7] 

Kudemâ-yı Hâcegân-ı Divân-ı Hümâyundan ve Pîrâ-yı Suhen-Verân-ı Zamaneden Fütüvvetlü Tâlib 
Efend inin Takrîz-güne İnşâd Eyledikleri Târîh-i Zıbâlandır 19 

(fa c ilâtün/fa c ilâtün/fa c ilâtün/fa c ilün) 

1. Sâye-i lutfunda Hân ' Abdu’l-mecîd’in buldu hep 
Mülk-i' irfan içre aşhâb-ı ma' ârif i' tibâr 

2. Cüd u ihsânı suhendânı be-kâm etdi bütün 
Olmuş ol şâha sehâ-bahş Cenâb-ı Kirdgâr 

3. Tuhfeâsâ bir dür-i yek-tâyı tanzîr eyleyip 
Bendesi Dürrî dahi' ahdinde oldu kâmkâr 


18 nazmına: nazmına M 

19 Bu başlık ve manzume B'de yok. 
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4. Okudukça mekteb-i' irfanda bu manzumeyi 
Şi c r ü inşâya eder etfal kesb-i iktidar 

5. ZIver-i bezm-i belâğatdir ki talisin etmede 
Anı aşhâb-ı kemâl ü ma' rifet leyi ti nehâr 

6. Cevherin gayrıyla târihin rakam kıl Tâlibâ 
c Aşrda oldu GüJıer-rtt- i Dürrî yâdigâr 


[B-3b; M-5] 


GÜHER-RİZ 

[ 1 ] 

(müstefilatün/müstefilatün) 
1^)Lİ ûUiâjl iIjIûİ 

(jl 4 _iol1aALû jl 

[ 2 ] 

Kıt 1 a Berâ-yı Şalvele-i Şerif 20 

(m üstefilün/müstefilün) 


* 1 S_l^lj«sa (jl 
l_iLg1İa^J Ij <İl£ .lıiü 


jl Jl 4İkş. _j jl jj 

- . t > ^ 1,1 û J ^ ' b'Ll 


[3] 

Kıt' a Berâ-yı Zât-ı Hilâfet-Penâhî 21 


(mefa ‘ilün/mefa c ilüıı/mefa c ilün/mefa c ilün) 


1. Şeh-i giti-sitan ' Abdu’l-mecid-i ma' delet-ferma 
Giderdi cehli mülkünden nice mekteb edip ihyâ 

2. Hudâ şevketle efzıın eylesin ' ömrün şerir üzre 
Ser-i a' dâsı kalsın pây-ı cünd altında hâk-âsâ 


[4] 

Kıt' a Berâ-yı Hazret-i Vekâlet-Penâhî 22 

(fe c ilâtün/fe ' Hâtûn/Te c ilâtün/fe c ilün) 

1. Siyyemâ ol şeh-i Cem-menkabetin Âşafını 

Cây-ı şadr üzre muvaffak ede dil-lı'âhına Hak 


20 Başlık: -B 

21 Başlık: -B 

22 Başlık: -B 
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2 . 

[M-6] 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 


O şahen-şah-ı Sikender-haşeme Rabb-ı mecid 
O Felâtün-hademi kıldı vekll-i mutlak 

[ 5 ] 

Kıt' a Berâ-yı Sebeb-i Tanzîm-i Kitâb 23 


(fa c ilatün/fa c ilatün/fa l ilatün/fa c ilatün) 

Hazret-i şâh-ı cihân-bânın du' asında mukim 
H”âcegân silkinde dâhil DürrI-i ‘ abd-i kadim 

Hıfzı eshel 24 olmak için bu lügat manzumesin 
Kıldı bu tertîb-i zîbâ üzre çiin Dürr-i nazîm 

Keşret-i tekrara yokdur haceti beş kerrede 
Şu gibi ezber eder her ' âkil ü tıfl-ı hazîm 

Gerçi pür-sehv ü hatâdır İlk me ’mülum benim 
Himmet eyler sehvini tashihe her tab' -ı selim 

Hayr ile yâd olmadır matlab bunu inşâddan 
Ma c rifet ibrâzı kaşdın tutmadım Allâh ' alîm 


4ü ç-Ajdai Şî4 dili ji p&ji 

(mefa c ılün/mefa c ılün/mefa c ılün/mefa c Ilün) 

1. Hudâ Tanrı haşür 25 oldu peyamber yücedir bâlâ 
Ulu sultân şahen-şehdir işi yok deme bî-hem-tâ 

2. Nuvî Kıır ân şinev dinle şerî'at râh-ı dîn olmuş 
İnanmak bâverîdendir gerek bâyed bize mâ-râ 

3. Behiştdir cennetin adı yegâne kCıy-ı mü ’mindir 
Dahi düzah cehennemdir naşârâya denir tersâ 

4. Sitâre yıldız oldu meh demek aydır güneş hurşîd 
Zemin yer âsumân gökdiir gemi keşti deniz deryâ 

5. Şu âb olmuş dahi âteş demek od hâk toprakdır 
Yel adı oldu bâd ammâ nihân gizli celi peydâ 

6. Mefa' îlün mefa' îlün bu nazmım eyleyen ezber 
Düşer tahsîl-i dâniş kaydına elbet olur dânâ 


23 Başlık: -B 

24 eshel: teshil B 

25 B’de bu sayfanın sol tarafında “haşür” kelimesi ile ilgili şu not vardır: 

haşür: hâ-i mu' çemenin fethi ve şîn-i mu' çemenin zammı ve sükün-i vâv ile ve haşür gibi be-ma' nâ peyemberdir. Mır 
Nazmî’nin şu beytinde vâki' olduğu gibi: 

dıL» Çjldah - •’. -i yİ 
dıil ' jjj oAuij 
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1 . 

2 . 

3. 

[M-7] 

4. 

5. 

6 . 

[B-4b] 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 


m .. .. 

l_iIj jLluİJ jj jUÜ£ JAJ (jj| 

(fâ c ilâtün/fâ c ilâtün/fa c ilim) 

Yıldız ahter ay fıirüğ u mâh-tâb 
De güneş adına mihr ü âftâb 

Çarh gökdıir dönücü gerdCın imiş 
Hem değirmen adı âs ü âsiyâb 

Oldu şod In-râ buna pürsiş su’âl 
Ver be-dih ân-râ ana pâsuh cevâb 

Hem dürüger dülger oldu hâne ev 
Nev yeni eski kıihen viran harâb 

Seng taş âhek kirecdir rîk kum 
Hişt kerpiç hem dahi çamur halâb 

Fâ c ilâtün fa' ilâtün fa' ilâtün fa' ilât 
Dürr ile memlü şadefdir bu kitâb 

, ..[ 8 ] 

ûujj Ljj j lj (jj| U —ajâı Jl «LaLk 

(fâ c ilâtün/fâ c ilâtün/fâ c ilâtün/fâ ' ilâtün) 

Oldu hubter pek güzel çirkin olan şey adı zişt 
Bed fenâya denmiş ammâ nlk iyidir hoşça nişt 

Duht kızdır şerm utanmak şive cilve büs öpüş 
Der-kenâr almak kucağa salıverdi deme hişt 

Peyker olmuş 26 şüret adı 27 kâfirin tapdığı büt 
Hem berehmen pâpâs adı de kiliseye kiinişt 

Bed-meniş olmuş 28 fenâ huylu tabı'atdir nihâd 
Hem güzel huyluya derler hub-nihâd ü hub-sirişt 

Râz u pinhân oldu gizli 29 kâtibe denmiş deblr 
Nâme mektflb adı kilk olmuş kalem yazdı nüvişt 

Fâ' ilâtün fa' ilâtün bu imiş bahr-i remel 
Bezrger derler ekinciye ekinin adı kişt 


26 olmuş: oldu M 

27 adı: ammâ M 

28 olmuş: oldu M 

29 Râz ü pinhân oldu: Râz sır pinhân gizli M 
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.. ... pı. ,, 

ılıİAkVI £ _$İI! İJ* 

(müstefilâtün/müstefilâtün) 

1. Beyhude mâlı şarf etme ik' âş 
Bir şeyh îcâd etmek de ihdas 

2. Erkek müzekker ünşâ dişidir 
Olmuş cimâ' etmeklik de irfaş 

3. Kız toğurursa her yol bir ' avret 
Derler anın da adına mlnâş 

4. Olmuş 30 yitirmek mefhûmu fikdân 31 
Vicdan bulmak göndermek ib c âş 

5. Korkunun ismi havf ü feza' dır 
İmdâd edici demek de miğyâş 

6. Müstef ilâtün şeyh oldu koca 
Gençlik hadâşet gençler de ahdâş 


[B-5a; M8] 


,> [i°i 

iuı jiS jj IjjLujj jj 


ç.Axlai 


(fa 1 ilâtün/'fa ‘ilâtün/'fa ‘ilâtün/fa ‘ilâtün) 


1. Zal ü pir oldu kocamış nev-civan mefhumu genç 
Sâde-rü adı tigildir on beşin de der se penç 

2. Hat ber-âverde denir dört kaşlı olmuş tâzeye 
Şüh açık meşrebli dil-ber şîve adı nâz u ğunç 

3. ' Âdete âyin denirmiş pişe şan' at bih iyi 
Gösteriş oldu nümâyiş müy şaç büklüm şikene 

4. Dil gönül iiftâde düşkün ' âşık-ı bî-çâredir 
Çok resâ çekmiş keşide cevr âzâr derd ü rene 

5. Ger be-der yâbî eğer anlar isen bundan ez-în 

Her sühan-râ her sözü bir kerre yek-bâr tart bi-senc 

6. Fâ' ilâtün fa' ilâtün muştalihler dedi kim 
Sâl-hCırde ihtiyârdır sâl-hurde deme genç 


[İl] , . . 

l £ 64 1 

(müstefilâtün/müstef ilâtün) 

1. Bâb oldu siidde açıcı fettâh 

Olmuş anahtar miklâd u miftâh 


30 olmuş: oldu M 

31 B’de 4. ve 5. beyit yer değiştirmiştir. 
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2. Bağçe hadika eşcar ağaçlar 
Ayva sefercel elma da tüffah 

3. Rifd ü c atadır bahşiş demek hem 
Şâd etmek oldu iz' âl u ifrâh 

4. Olmuş taraşşud dikkatle bakmak 
' Ayneyn iki göz az bakma ilmâh 

5. Zulmet ğasakdır leyi oldu gece 
Derler çerâğa nebrâs u mişbâh 

6. Müstef ilâtün ahşam mesâdır 
Olmuş sabaha ermek de işbâh 

[B-5b] , , , t t . [12] . 

j (jjt "CiijJ S âÂj 

(falilâtün/fa c ilâtün/fa ‘ilâtün/fa ‘ilâtün) 

1. Bâr u ber mefhûmu meyve de budağ u dala fâh 
Bağçe bostân cüy ırmak rüd çay köşk adı kâh 

2. Küh tağdır deşt ova yokuş demek olmuş fırâz 
Çok kamışlık meşelik yer blşe hem açık ferâh 

[M-9] 

3. Gel bi-yâ gitme me-rev ân süy-râ ol cânibe 
Teng dar çok bîş ü bisyâr taşlık imiş senglâh 

4. Oldu kandırma fujülîden inandı bâverld 

Ân o hem tutmaz na-dâred zan gümân ü dahi râh 

5. Mîş koyun adına derler hem çoban adı şübân 
Boz keçi büzğâle oğlağ dahi boynuz deme şâh 

6. Fâ' ilâtün geçmez akçe adı nakd-i nâ-revâ 

Di benehve kalbe hem dahi miinâfık şahsa mâh 

m ., 

aIL jui ’l/u ‘ütA jt Jlj ai 

(müfte ‘ilün/müfte ‘ilüıı/fa ‘ilün) 

1. H v Iş hışm fâ ddeli südmend 

Oldu niyâz ehli demek müstemend 

2. Zahm ile rîş yara imiş bak niger 
Girye demek ağlamadır gül bi-hand 

3. Kesdi demek oldu bürld gâv öküz 
Kârd bıçak dahi koyun güsfend 

4. Kad boy imiş toğrı sehl bil bi-dân 
Derler uzun boyluya da ser-bülend 

5. Gitdi bi-reft şimdi kinün kendi hod 
Pek beğenen kendisini hod-pesend 
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6 . 


[B-6a] 


1. 

2 . 

3. 

4. 

5. 

[M-10] 

6 . 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

[B-6b] 


Müfte' ilün müfte' ilün fa' ilün 
Dermiş iyi nuşha ' Acem nlk-pend 


t . . [14] 

JîLa ğjîll U& jliU 

(müstefilâtün/müstef Hâtûn) 

Mahbüs kapanmış kurtarmak inküz 
Hem ıızak etmek ib' âd u işkaz 

El ile atmak nebz oldu amma 
Dahi denirmiş irzâl u inbüz 

Yed el demek hem sâ c id bilekdir 
Fahz oldu uyluk cem' i de efhaz 

Ser-bâl gömlek zeyl oldu dümen 
Kavuk ' emare sarık da mişvâz 

Kavs oldu yay hem sehrn ok demekdir 
Olmuş geçirmek tenflz u infaz 

Müstef ilâtün kazib yalancı 
Her va' di kizb ol nü-merd melaz 

[ 15 1 ^ 

jA jS f JlâJa U AÂk j ÛJİ ± 2 , 

(mefa c îlün/mefa c îlün/mefa c ılün/mefa c ılün) 

Şeh ü key padişah adı murassa' tüc imiş efser 
Re' aya zlr-dest olmuş dahi hiikm edici dâver 

Fürü-mâye de soysuz şahsa ser-keşdir ita' atsiz 
Ülü’l-emre ita'at ediciye dendi fermün-ber 

Be-fermün-ı cihân-dârî cihan tutucu emr ile 
Be-dest elde tutar düred kılıç şimşir sipeh ' asker 

Cihan gltl vakit hengüm çün-în böyle kücü kande 
Bulur yabed bi-gü söyle diğer gayrı vü cüz üher 

Keşi bir kimse bl-düd hem 32 sitem görmez ne-mî bıned 
Der-In güh-ı 33 hıdiv bu padişah vaktinde ey düder 

Mefa' ilün mefa' ilün cihan turdukça var olsun 
Şahen-şüh-ı cihan ' Abdü’l-Mecîd merhamet-perver 


32 bi-dad hem: azar M 
33 Der-în-gâh-ı: Be-gâh-ı în M 
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.. [ 16 J , 

jjjft !j f^iîaâ (jJİ û 1 ji £**■“! 

(fa c ilâtün/fa c ilâtün/fa c ilâtün/fa c ilim) 

1. Heybet adıdır şüküh hem de ğazabdır tünd-tîz 
Urmağa derler zeden muşt yumruk adı kaç girlz 

2. Püye yelmek yolcu reh-rev de dii esbe ulağa 
Reft gibi şüd gitdi pek çâbük giden de germ-hîz 

3. Pây-gîıyân ıstılah üzre kuçek-bazî oyun 34 
Çeşm ü dıde göz demekdir gözyaşı eşk dök bi-rlz 

4. Kesmek olmuşdur biirlden ber ilet Cı-râ ana 
Nâsere kalb akçe imiş pul gibi hem-çü peşiz 

5. Dendi köşk adı 35 ile hem hâne-i bâlâya kâh 
Revzen olmuş pencere yel-pâze adı bâd-bîz 

6. Dii birâder iki kardeş behr-i tü senin için 
Birbiriyle yek-be-yek eyler kıined ğavgâ sitlz 

[İTİ . ... 

(jjıjA (jîuj Ijlâla jÂ ifej jj 4ilaâ 

(müstefilün/müstefilün/müstefilün/müstefilün ) 

1. Sükker şeker şehd-âb imiş şerbet demek istek heves 
Şehd oldu bal dih ver me-dih verme yeter demek de bes 

[M-ll] 

2. Ademlige merdi denir merdî-i ger âdem isen 
Zinhâr şakın olma me-şev çör çöp gibi çün hâr u has 

3. Bâzîger olmuşdur kuçek derler diigiin adına sür 
Hem çalgıcı sâzendedir tanbür setâ âvâz ses 

4. Güşt et imiş mumbâr revenc bağırsağa rüde denir 
Hem de kuzu adı bere olmuş bi-ber ma‘ nâsı kes 

5. Pil fil imiş şütür deve ürkmüş deme rem-gerdedir 
Bâng de biilend âvâza çan adı derâ dahi ceres 

6. Ahşam şabâh Mevlâ olur yardımcısı düşmüşlerin 


|B- 7a l .. . ( . [181 , 

yîîsiullj 4^1 j (ji âx>i (jâjljiu 

(mefa c ılün/mefa 'iHin/mcfTı c llün/mefa c İlün) 

1. De zevcin adına şevher dahi hem-reh deme yoldaş 

Püser oğul ikizdir hem-şikem dâder deme kardaş 


34 Mısra M’de: Baz oyundur pay-kuyan ıstılah üzre küçek 

35 köşk adı: yüksek köşk B 
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2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 


1. 

2 . 

3. 

4. 

[M-12] 

5. 

6 . 

[B-7b] 


1. 

2 . 

3. 


Er oldu şuy u ' avrat zen peder baba ana mader 
Barışmak âşitl oldu denir ceng adına perhâş 

Nere kir hem ner erkekdir 36 dişi mâde küs olmuş ferç 
Cima' etmek imiş gâden olur hem mül demek oynaş 

Şaman adı keh ü kâh hem 37 kuru demek de huşk oldu 38 
Giyâh ot merğ imiş çayır dahi ter deme olmuş yaş 

Denir mahbüba şâhid hem güzel demek de nağz oldu 
Bu meclisde der-In bezm ü bugün im-rüz olaydı kâş 

Güher-rJÂ m şadefasâ tolu inci ile Diirrl 

Olur hıfz eyleyen nev-reslerin dürc-i femi der-pâş 

„ . M . 

ujidl 4x1 ^2 ^1 ejlüjj 39 

(mef ülü/mefa c ılü/mefa c ılü/fa c ülün) 

Bahr oldu deniz mâ 3 şu dalağıc deme ğavvâş 
Fiilk oldu gemi taşra çıkarmak dahi ifşâş 

Hem kizb ile zür oldu dürüğ ya c nl yalan lâf 
Söyleyicinin adı da kezzâb ile harrâş 

Raks oldu dönüp ciinbüş ile oynamak adı 
Oynayıcı rakkâş dahi oynatma da irkâş 

Fâcir denilir fasık olan ehl-i fıicüra 
Yok iyiliği hep şer edici kimse de mindâş 

Derler sıvacı adına seccâc sıvadır şld 
Caş deme kireç dahi kireççi deme caşşâş 

Mef ülü mefa' îlii mefa c îlü fa' ülün 
Tahşll-i hüner etmelidir var iken ifrâş 


„ , . [ 20 ] , _ 

Lj (jijüLı Üac U1 

(mefa c ılün/mefa c ılün/mefa c ılün/mefa c ılütı) 

Enik oldu güzel hem ‘ aşk ile ber-bâdlık ihrâş 
Rakîb gözcü demek hem göz kapamak adı da iğmâz 

Hatab oldu odun ismi fırün tennür leheb yalın 
Cahîm tamuya derler hem dahi yakmak imiş irmâz 

Ödünç karz oldu istikrâz demek de istemekdir karz 
Liyâz olmuş şığmmak adı yüz döndermedir 40 i' râz 


36 hem ner erkekdir: hem de erkek ner B 

37 Şaman adı keh ü kâh hem: keh ü kâhdır şaman adı B 

38 B’de 4. ve 5. beyit olarak yer değiştinniştir. 

39 Başlık B’de: ıîll jlS İS 

40 döndermedir: döndemıe de M 
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4. Semavat oldu gökler hem ufuk dendi kenarına 
Matar yağmur de şimşek çakmasının ismine Tınaz 

5. Denirmiş kâğıda kırtâs midâd olmuş mürekkeb hem 
Kesici adı kâti'dir makasın adı da mikrâz 

6. Kerem kıl feyz ile ey feyz edici bize fazlından 

La (_Çaja]La 1 br- -•' , 

. , . [ 21 ] , 

Jale ılıilS CjUjVİ öLa 21 

(fa c ilâ tün/fâ c Hâtûn/fa c ilâ tün/fâ c ilün) 

1. Kurb yakın ğâyet yakın akreb uzaklıkdır şitât 
Hem sedld ii müstevl toğru demek yoldur şırât 

2. Yavere derler mu' âvin ya' ni yardım edici 
Hem liğât oldu şamata dahi ğavğadır meyât 

3. Orta evsat tül uzundur hem kaşîr oldu kışa 
Hem dahi itnâb uzatmak pek uzun adam da tat 

4. Şa' r kıl lihye sakaldır kara esved ebyaz ak 
Şâb emred sâde-rü cavlak köse adı sinât 

5. Hayt iplik silk denirmiş iplik ile diziye 
İbre iğne iğne yürdüsü demek semm-i hıyât 

6. Bâğ-ı dâniş bülbülü Vehbî Efendi Nuhbede 
Verd-i ahnıer verd-i aşfer yerine yazmış vi' ât 

[B-8a; M-13] . [22] 

İâl^J ^ jV lift 

(müsteP ilün/müsteP ilün/müstePilün/müsteP ilün) 

1. Gizli demek mektüm imiş hıfz etmenin adı lihâz 
Bârık deme parlayıcı hem şu' le-i âteş şüvâz 

2. İrkâd denir uyutmağa hem uyanık sâhir imiş 
İnbâh uyandırmak demek çeng adı da olmuş 42 tamâz 

3. Gayz demenin mefhûmu kîn ğayyâz imiş kîn edici 
Bed-hCı kişi cen' âz imiş hışm etmenin ismi tikâz 

4. Denmiş kılıç adına seyf dahi feres at adıdır 

Gavğa demek harb oldu hem dögüşmege derler mızâz 

5. Hannâs ile vesvâs gibi iblis demek şeytân imiş 
Düşman ' adüv pek aşırı düşmanlığa dendi nikâz 

6. Müstef ilün müstef ilün ' ilm öğren ey nür-ı başar 
' Âlim denir ' ilm ehline hoyradlığın adı ğılâz 


41 Başlık M’de: jKli. j* ^ JS 

42 adı da olmuş: demenin adı B 
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... [23] 

ğliü'tfl jjjS Iİ& (_jâ (jl£ 

(fa 1 ilâtün/'fâ c Hâtûn/fa c ilün) 

1. Berk şimşek parlamakdır iltimâ' 

Hem dücâ zulmet ışık adı şu' â' 

2. Oldu ' âbıt korkmayıp cenge giren 
Rehb korku korkmağa de irtiyâ' 

3. Muhdeş olmuşdur yeni Icâd olan 
Hem de Icâd eylemekdir ihtira' 

4. Oldu örtünmek tesettür ten cesed 
Üt yeri sev ’et açılmak incilâ' 

5. Tan duhn olmuş ' ales çavdar demek 
Hınta buğday ekmek oldu izdirâ' 

6. Fâ' ilâtün fa' ilâtün fâ' ilât 
Ezber et Tuhfem dilersen intifa' 

[B-8b] ^ [24] , 

pL jIa, (JJA. CİLujI (JJİ 

(fa ' ilâtün/fa c ilâtün/fâ c ilâtün/fâ c ilim) 

1. Murğ imiş kuş adı kuzğun deme de olmuş kelâğ 
Alçağa pest dendi hem de kCıh-ı bâlâ yüce dâğ 

2. Gülşen olmuş gül mekânı hüb-nevâdır hoş-şadâ 
Bülbüle derler hezâr hem karğanm adı da zâğ 

[M-14] 

3. Yakmağa derler fıirühten şem' dân olmuş leğen 
Yak bi-yefrîız hem dahi yanmış fitile de çerâğ 

4. De mezâra merğazan gürâb imiş türbe demek 
Mürde ölmüş zindegî sağlık demek hem zinde şağ 

5. Pîş-rev önde gidici' aksine pes-rev denir 
Hem de reh-ber adı oldu reh-nümâ ile sürâğ 

6. Fâ' ilâtün fa' ilâtün yazdı Vehbî tuhfede 
Isfahânda bir müzeyyen büstânmış çâr-bâğ 

[ 25 ] . ,. 

jaJA jJj 0^ Jî LfP 

(müstefilün/müstef ilün/müstefilün/müstefilün) 

1. Sermâ denir kış adına kar adına berf ü haşef 

Engişt kömür heyzüm odun olmuş yalın demek de tef 

2. Kül dediler kığılcıma kor adı da ahker imiş 
Âteş-zene çakmak demek boğça vü kav adı da haf 
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3. Yıkanmışa şüste denir kirli demek şuhgin imiş 
Şâbüna şâbün dediler dahi köpük ismine kef 

4. Hem mescide mezgit denir oldu cemâ' at de güruh 
Bâ-şed olur nice besî bini görürsün deste şaf 

5. Leymü demek limon imiş şeftaliye de şeftireng 
Saksı sifal hem müşterek bir adı da olmuş hazef 

6. Müstef ilün ağız dehân dendân diş kulak da güş 
Mâhî balık mâlı ay imiş hem güş-ı mâhî de şadef 

[B-9a] [26] 

Jjjjj 3 ^ 

(müstefilâtiin/müstefilâtiin) 

1. Püyîden olmuş fursîde koşmak 
Hem de giriften ma' nâsı tutmak 

2. Bilmez na-dâned bön kimse kevden 
Ân kist o kimdir kâlîveh ahmak 

3. Dâden demenin mefhûmu vermek 
Hem de sitâden ma' nâsı almak 

4. Seçmek güziden çekmek keşiden 
Dahi fıkenden demek bırakmak 

5. Yağma demek de ğâret imiş hem 43 
Olmuş rübııden mefhûmu kapmak 

[M-15] 

6. Müstef ilâtiin oldu bu Tııhfem 
' Âkil çocuklar için oyuncak 

.... , t 2? ] . 

ı-A jjA j cAh 4 j'-' ûit jUiS lj jji 

(fa ‘ilâtiin/fa ‘ilâtün/fâ ‘ilâtiin/fa ‘iliin) 

1. Âmeden gelmek demek eğlenmek olmuşdur direng 
Çeng çolağa derler ammâ de topal adına leng 

2. Dört ayaklı çâr-pâ kaçdı demek olmuş girîht 
Tırnağa nâhun denir hem parmak engüşt pençe çeng 

3. Dendi rübâh tilkiye püzîne maymun ayu hırs 

Şîr imiş arslan dahi gurg oldu kurd kaplan peleng 

4. ÇCın kemân yay gibi kaş ebrü nigeh kün kıl nazar 
Kirpiğe müjgân denir ok nâvek ü tir ü hadeng 

5. Kebg imiş keklik demek hem çaylak adı da 44 zağan 
Oldu kırlangıç piristîı dendi turnaya keleng 


43 Mısra, B’de: garet adına yağma denirmiş 

44 adı da: adıdır B 
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6. Fa c ilatün yol durucu reh-neverd puşu kemin 

Düzd hırsız hem de nâmdâr yol kesici adı şeng 

[B-9b] [28] 

dlÂ (j bjİJ ıjjJi 1fI Ailaâ £jj| Jiiuı 

(mefa c Ilün/mefa c îlün/mefa c ılün/mefa c îlün) 

1. Keman yaydır denir ok gözünün adına da süfal 
Ayak altında dâ im çiğnenen şey' ismi de pâ-mâl 

2. De hargüş tavşana gürbe kedi amma köpek segdir 
Çakaldan ayının yapdığı yavru hem dahi kerşâl 

3. Süci bade c arak meydir şüfıir oldu haram amma 
Leb-â-leb top-tolu sağar kadeh pek tolu mâl-â-mâl 

4. De sîmurğ ol kuşa c ankâ denir var ise ‘ âlemde 
Uçucu oldu perende kanat per başları şeh-bâl 

5. Mürekkeb sıçramış sanma göriib ruhsâr-ı yâr üzre 
Odur şayd eyleyen murğ-ı dili ismine derler hâl 

6. Ben ile zülfe bend etdi bizim gönlümüzü ol mâh 45 

Jl s" lirimi IjLö (J.2 Ajj <jl çJIÂJ 

4 . [29] ^ 

-7- j >ıl£ (jluüt \ ja\c* jX 

(müstePilün/müsteP ilün/müsteP ilün/müsteP iliin) 

1. Nâm oldu ad şöhret-şi 1 âr âdem dahi oldu be-nâm 
Zengin tüvângerdir fakir adı gedâ çâker ğulâm 

[M-16] 

2. Olmuş kişi zâde demek vâlâ-nijâd ulu büzürg 
Manşıb deme câh oldu hem cây-ı biilend yüce makâm 

3. Ser-şâr ü pür tolu demek testi sebü boşdur tehl 
Hem encümen meclis imiş tolu kadeh adı da câm 

4. în-est budur h'âhiş dilek âver getir men-râ bana 
Şâdân şevem mesrür olam hem de murâd üzre be-kâm 

5. Müjde nüvîd oldum şodem andan ez-ân âgâh habîr 
Âmed me-râ geldi bana peyğam haber ahşam şâm 

6. Ferzend oğul tenbel gibi hem-çü kenîr olma me-bâş 
Ber-hîz kalk çalış bi-küş vakt-i seher hengâm-ı bâm 

[B-lOa] [30] 

(jbj - j'-ıj a Ajl •'■S 

(fa c ilâtün/fa c il ütün/fa c ilün) 

1. Sâye gölge gölgelikdir sâyebân 

Gök sipihr ti' arş-ı a' lâ kerzümân 


45 mâh: ma‘ şuk B 
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2. Dendi elgim sağmaya rengin keman 
Hem şaman uğrusu adı keh-keşân 

3. Ziihre Nâhld Ülkere Pervln denir 
Hem de Merrîh deme Behrâm ey civan 

4. Müşteri Bercls imiş Keyvân Zuhal 
Tir c Utârid dahi ma' den adı kân 

5. De boğazlanmışa bismil ey püser 
Hem de kan tamlayıcıdır hün-çekân 

6. Fâ c ilâtiin mîıy kıl kuşak kemer 

Bel miyân hem ince belli mü-miyân 

, [3İ] , 

jâ. tiİsl j' 'jâ. 44 

(müstefilâtün/müstefilâtiin) 

1. Cennet gibidir mânend-i mînü 
Misk oldu müşk ü 46 koku demek bü 

2. Piç oldu büklüm şâne tarakdır 
Şaç bölgüsünün adı da gîsü 

3. Âsîb ziyandır hem fitne âşüb 
Sihr edicinin ismi de câdü 

4. Tâk oldu aşma ğüre korukdur 
A' lâ üzümde engür-ı nîgü 

[M-17] 

5. Buğanc dediler çörek otuna 
Sene oldu râvend marul da kâhü 

6. Müstef ilâtiin süst oldu gevşek 
Güçlü tuvânâ kuvvet de nîrü 

[B-lOb] [32].. 

Ui UJ jaJj J 

(mefa c Ilün/mefa c îlün/mefa c ılün/mefa c îlün) 

1. Mahallinde be-câ arnmâ c abes demek de bî-hüde 
İdi büd hem şoden olmak dahi olmuş demek büde 

2. Besâ nice füzün efzCın demek de hem çok olmuşdur 
Denir az şey 3 e kem güm yok demekdir râhat âsüde 

3. Tebâh ile tüvâ mahv ü telef ma' nâsına gelmiş 
Şinâs anla süzülmüş nesne adına denir süde 

4. Ezilmiş nesne sâyîde vü yumşatmak da ferhîden 
De şiılle hem lapâya pelte adı dahi pâlııde 


46 ü: hem B 
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5. Denir telh acıya bal engu-bin hem tatlıdır nuşin 
Şereng de zehre hem dahi bulaşmış oldu âlüde 

6. Benim hâmemle yaldızlandı beş günde bu kâğıdlar 

[33] v . _ 

j. jU—u IâjIJ jSj elljl <LuuJj| 

(miistefiliin/müstefilüıı/müstefilün/müstefilün) 

1. Şubaşıya dârüga de çok sözlüye bisyâr-gîıy 

Her köydeki muhtara hem dih-kân denir dih deme köy 

2. Eşkinli at rehvâr imiş ser-keş ata tevsen denir 
Derler semend kula ata pek sert imiş hem tıind-hüy 

3. Olmuş tabîb adı bizişk bî-mâr demek hasta imiş 
Pister döşek hammâm deme germ-âbedir der adı hüy 

4. Bed-bCı fena kohuya de bini demek oldu burun 
Hoş-bü güzel kohu imiş hem c anbere de şâh-büy 

5. Canan ü tür ma‘ şük imiş dendi nigâr mahbüba hem 
H v âhî eğer ister isek rev git taleb eyle bi-cüy 

6. Müstef ilün müstef ilün c anber gibi hem-çü c abîr 
Oldu tamâm encam şod bu kil ü kal in güft-güy 


[B-lla; M-18] [34] 

jj Ij daâ (jJİ Jb 

(fa c ilâtün/fa c ilâtün/fa c ilâtün/fa c iliin ) 

1. Kâtib-i can yazdılar Mevlâ için ism-i 'alem 
Şahne-i çârüm kitâb olmuş resül-i muhterem 

2. De şefâ' at ediciye dest-i merdi ey püser 

Lutf eder ber-pâ kuned hem tarılır âyed be-hem 

3. Tevbe etmiş deme oldu câm-râ ber-seng-zede 
Fışkı çok kimse siyehkâr der-güzer 'afv eyle hem 

4. Meyve-i dil şi' r ü inşâ rend-ferzend pek zarif 
Hem lisânü’l-yed gibi dest-i zebân olmuş kalem 47 

5. Bil Siileymân ile Cemşîd ü Sikenderdir murâd 
Kanğısına nisbet olan şey 1 ile zikr olsa Cem 

6. Fâ' ilâtün fa' ilâtün oku Vehbî Tuhfesin 
Bilmek istersen begim çok ıştılâhât-ı 'Acem 


47 Beyit: -M 
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, , _ 135] 

Jljj ç-Aiiaî 

(fa c ilâtün/fa c ilâtün/fa c ilâtün/fâ c ilim) 

1. ZIr-leb gizli söz oldu aşikâre rüy-dâd 

Sırrın izhâr etdi demek ‘ üd der-micmer nihâd 

2. Hâk-i rengin altın arnmâ müşkül işdir kâr-ı saht 
Devlete erdi ta c absız nân der-revğân fütâd 48 

3. Yokdur aşlı deme oldu teh ne-dâred-în siihan 49 
Zerde-güş olmuş münâfık der-libâs gizliye ad 

4. c İsi-i şeş-mâha dense meyvelerdir ey püser 
Pek katı esdikde yel dir muştalihler diye bâd 

5. Mağz-ı püslde denilir 50 c aklı nâkış kimseye 
Süfte-güş olmuş köle hem kaçdı demek püşt-dâd 

6. Fâ c ilâtün mâr-horden derd ü zahmet çekmedir 
' Uzlet etdi demedir hem der-pes-i zânü nihâd 

[B-llb] [36J 

û'Jps ^jİjjLku 1 ji 

(fa 1 ilâtün/'fa c ilâtün/fâ c ilim) 

1. Bir iki yek dCı se üçdür dört çâr 
Penç beş şeş altıdır hem şay şümâr 

2. Heft yedi vü heşt sekizdir ey ğulâm 
Nüh tokuzdur deh dahi ondur tamâm 

3. Bist yegirmi si otuzdur yâd-glr 
Kırk çihil pencâh elli ey hablr 

4. Altmışa şeşt dedi Vehbi Tuhfede 
Hem ' Arabca yazdı sittîn Nuhbede 

[M-19] 

5. Yetmiş adı ise heftâd deme ger 
Oldu seksen ismi heştâd ey püser 

6. De neved toksana şad yüz bin hezâr 
Bîver onbin sayısızdır bî-şümâr 

[37] . _ 

ıIılJl Jl Ij Jyl ejilj 

(fâ c ilâ tün/fâ c ilâtün/fâ c ilün) 

1. Bu u în ân sen tü men ben ey püser 

Mer demek tahkik imiş hem ger eğer 


48 M’de bu mısra yerine 3. beytin ikinci mısraı yer almaktadır. 

49 Beyit:-M 

50 denilir: denirmiş M 
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2. Ez demek den hem ez-an andan demek 
Zan da andan zln dahi bundan demek 

3. Veş ile isi gibidir behr için 
Anlar Işân çiin gibi hem çünkü çiin 

4. Ba c zı berhî der dedir hem bâ ile 
Nîz dahi cümle heme hem hem bile 

5. Kîst kimdir hem-çünîn böyle demek 
Çîst nedir dahi çünân öyle demek 

6. Özredir ber-mâ demek ma‘ nisı biz 
Hem kudâm kanğı şoma mefhûmu siz 

[B-12a] s _ [38] 

lkİ£ lift (jUj^ll^Jİ bl jjâl 

(fâ‘ilâtün/fâ ‘ilâtün/fâ ‘ilâtün/fâ ‘ilün) 

1. ZüTma'iric ile zü’l-'arşi’l-'azlm ismi Huda 
Hem EbCı’l-Bathi demek de ol Resîıl-i kibriyâ 

2. Zi ’bü’l-insin oldu şeytân bade miftâhii’ş-şürür 
Pek büyük mekr adına da dediler keydii’n-nisâ 

3. Cennetü’l-me Viya denmiş hem dahi hüsnü’l-me 'âb 
Dahi ibni’t-tîn demek de Âdem adı ey fetâ 

4. Rıbkatü’l-islâm demek de oldu çiin ahkâm-ı din 
Bl-namâza de c afifü’l-cebhe sen de zahidi 

5. Oldu şeyhii’l-enbiyâ ol Nüh nebiyyü’llâh demek 
Hem Halllü’llâh Ebü’d-deyfan imiş ey ağniyâ 

6. Fâ c ilâtiin hazret-i ‘ İsa durur zü’n-nahle hem 
De Şu c ayb peygamber adına hatlbü’l-enbiyâ 

[M-20] 

[39] 

Elif Bindir Yüz Mi ’e Saymak c idâd 

(falilâtün/fa c ilâtün/fâ ‘ilim) 

1. Bir ehad isneyn ikidir yek dü-veş 
Üç selise erba c a dört hamse beş 

2. Sitte altıdır yedi seb‘ a demek 
Hem semin sekiz tokuz tis c a demek 

3. Bil c aşere on demekdir ey hablr 
Hem de c işrıındur yigirmi yid-glr 

4. Di şelişün otuza kırk erba c In 
Dahi hamsin ellidir ey tilibîn 

5. Derler ise altmışa sittîn eğer 
Yetmiş adı oldu seb'în ey püser 
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6. Hem şemanun seksen oldu eyle yad 

Dahi tis c ün oldu toksan için ad 

[B-12b] [40] 

ejjjj vü İjjIu iÂ 1İ& <jli 

(fa c ilâtün/fa c ilâtün/fa c ilün) 

1. O deme oldu hiive hem ente sen 
NI beni hem de ene ma' nâsı ben 

2. Tâ ki hattâ dek ilâ ' an den imiş 

Min de dendir min-ke hem senden imiş 

3. Lî benimçiin hem de entüm siz demek 
İnne tahkik oldu innâ biz demek 

4. FI de dir hem üzre mefhûmu c alâ 
Eyne nerde kandadır hem hayşumâ 

5. Nahnıi bizdir leyse hazâ şu değil 
Hem de mâ-zâke demek de bu değil 

6. Şümme bundan sonra oldu ey ğulâm 
Rübbe az yekfl yeter pâyân tamâm 

[41] 

(mefa c ilün/mefa c ilün/mefa c ilün/mefa c ilüıı) 

1. Şahenşâh-ı cihan ' AbduT-mecîdin nâm-ı pâkiyle 51 
Nice âşâr-ı dil-cü c ahd-ı' adlinde be-nâm oldu 

2. Yem-i endîşemin Dürrî verir târihe ziyâ-paş 
Şadef mânend pür inci bu Giiher-rîzim hitâm buldu 

[42] 

(mefa ‘ ilün/mefa c ilün/mefa c ilün/mefa c illin) 

1. İki şakk oldu şevkinden şadefveş hâme-i nâ 3 il 
Dizerken silk-i hatta bu Güher-rlz- i dil-âvîzi 

2. Muvaffak oldu hem târîh-i cevherdârın imlâya 
Yazıldı işte tâm oldu oku gel bu Güher-rlÂ 

[B-13a] [1] 

Mektübı-i Hazret-i Şadr-ı ‘Âlı Hulefâsı Mütehayyizânmdan Rif’atlü Senîh Efendinin İşbu 
Manzumeye İnşâd Buyurduklan Târih-i Ra‘ nâlandır 52 
[M-21] 

(mefa ‘ ilün/mefa c İlün/mefa ‘ İlün/mefa //ün) 

1. Yem-i tab' ı dıirer-pâş olalı Dürrî Efendinin 

Misâl-i sâhil-i deryâ giiherle toldu milk-i nazm 


51 Bu manzume M’de yok. 

52 Başlık M’de: Mektübı-i Şadı-ı 'Âlı Hulefâsı Ser-Âmedânından Rif’atlü Senîh Efendinin İşbu Manzumeye Dür-efşân 
Oldukları Târihdir 
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2. Müzeyyen kıldı bu manzumeyi çün kıt' a-i elmas 
Kemâl-i ma‘ rifetle eyleyip tarşî' -i kilk-i nazm 

3. Senîh olsun dıir-efşân mısra' -i târihim âfaka 
Güher-rlz ine zlbâ kıldı DürrI' ıkl-i silk-i nazm 


[ 2 ] 

Mevâlı-i Kiramdan Meşreb-Zâde Damadı Fazîletlü Şem’ı Efendinin Hesâb Eyledikleri 53 Târih-i 


Behiyyeleridir 


(fa c ila tün/'fa c ilatün/fa c ilatün/fa c ilün) 

Şâh-ı 'âlem hazret-i' AbduT-mecîd’in dâ’imâ 
Şevket ii ikbâlini efzün ede Rabb-ı müclb 

Gülşen-i' aşr-ı hiimayünunda erbâb-ı kemâl 
Nağme-senc-i ma'rifet olmakda misl-i' andellb 

İşte nazm etmiş pek a' lâ bu lügat manzümesin 
Kulzüm-i' ilm ü hüner Diirrl Efendi-i lebîb 

Muhtasar eshel anın her kıt' ası pür fa ide 
Eylesin ezber elif-bâ gibi her tıfl-ı edîb 

Buldu bâ-feyz-i Hudâ târihin etfal Şem' iyâ 
Verdi Dürrînin Güher-rlz i fem-i şıbyâna zîb 

[3] 

Kudemâ-yı H v âcegân-ı Dîvân-ı Hümâyundan ve Pîr-i Sühanveran-ı Zamandan Fütüvvetlü Tâlib 
Efendinin Hesâb Buyurdukları Târih-i Zıbâdır 54 

(fa 1 ilâ tün/fa c Hâtûn/fa c ilâtün/fa ' ilün) 

1. Sâye-i lütfunda Hân ' AbduT-mecîd’in buldu hep 
Mülk-i' irfan içre aşhâb-ı ma' ârif i' tibâr 

2. Cüd u ihsânı siihen-dâm be-kâm etdi bütün 
Olmuş ol şâha sühân-bahş cenâb-ı Kirdgâr 

3. Tuhfeâsâ bir dür-i yek-tâyı tanzîr eyleyip 
Bendesi DürrI dahi' ahdinde oldu kâm-kâr 

4. Okudukça mekteb-i' irfanda bu manzîımeyi 
Şi' r ii inşâya eder etfal kesb-i iktidar 

5. Zîver-i bezm-i belâğatdir ki tahsîn etmede 
Anı aşhâb-ı kemâl ti ma rifet leyi ü nehâr 

6. Cevherin gayriyle târihin rakam kıl Tâlibâ 
' Aşrda oldu Güher-rıA -i DürrI yâdigâr 


1 . 

2 . 

3. 

[B-13b] 

4. 

5. 


53 Hesâb Eyledikleri: -M 

54 Bu başlık ve manzume M’de yok. 
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[4] 


Meşâyih-i 'İzamdan Şeyhü’ş-şu'arâ Burusada Kâ’in Mısrî Tekyesinde Seccâde-nişîn Reşâdetlü Zâ’ik 
Efendinin Tanzim Buyurduktan Târîh-i Belâğat-tırâzîleridir 55 


(mefâ c ilün/mefâ 1 ilün/mefâ c ilün/mefâ c ilüıı) 

1. Cenâb-ı Dürri-i dür-pâş-ı devrân kulzüm-i' irfan 
Le c âlî-i luğat-zîb oldu ez-nev semt-i evraka 

2. Hasüd-ı lâ-yesüdun tab' ma geldi gıiher-süde 
Zümürrüd oldu yâhüd dlde-i su' bân-ı ahlâka 

[B-14a] 

3. Bu ol sözdür ki hem hâşiyyet-i bârân-ı nisândır 
Fem-i ef ide sem-i aşdafda kalb oldu tiryâka 

4. Sezâ bu gevher-i nâ-yâba dense şeb-çerâğı dehr 
Siyeh-rüzân-ı kevnin başlasın kalbinde işrâka 

5. Bu târih etdi aşdaf-ı dilinden Zâ ’ik istihrâc 
Güher-rlz oldu Dürrînin bihâr-ı tab'ı âfâka 

[5] 

Boğaz Muhafızı Esbak Müteveffa İsmail Paşa-Zâde Hakkı Beyefendinin Târih-i Vâlâlan 

(fa c ilâtün/fa c ilâtün/fa c ilâtün/fa ' ilim) 

1. ' Aşr-ı hâkân-ı cihânda oldu a' lâ bir kitâb 
Bu Güher-rlzi -i Dürrî bir latif inci durur 

2. Hakkiyâ dizdim hurüf-ı sâdeden târihini 
İşte Dürrînin Güher-rlzı zarif inci durur 

[ 6 ] 

Şumnu Hanedanından ve Hâcegân-ı Divân-ı Hümâyûndan Kuvvetlü ‘Âkif Efendinin Hesâb 
Eyledikleri Târih-i Behiyyeleridir 56 

(mefa ' ılün/mefa r ilün/mefa ' ilün/mefa c ılün) 

[M-23] 

1. Güher-rlA -i Dürrî mekteb-i mülk-i ma' ârifde 
Şeh-i mihr-i kemâlin sâyesinde mu' teber oldu 

2. Yazılsa ' Âkifa şâyestedir cevherle târihi 
Güher-rıf \-i Diirrî-i suhandan zîb-eşer oldu 

[ 7 ] 

Ticâret-hâne ketebesi Mütehayyizâmndan sühan-ârâ Fatîn Efendinin İnşâd Buyurduran Târıh-i bı- 
Bâhâneleridir 57 

(fa ( ilâtün/fa c ilâtün/fâ c ilâtün/fâ ' ilÜn) 

Yazdı târîh-i giiher-bârın hitâmında Fatîn 
Bu Giiher-ıiÂ zehî Dürrî Efendi kıldı nazm 


55 

56 

57 


Başlık M’de: Meşâyih-i 'İzamdan Şeyhü’ş-şu'ârâ Bursalı Şeyh Zâ' ik Efendinin Târihleridir 

Başlık M’de: Şumnu Hânedânından ve Hâcegân-ı Divân-ı Hümâyundan Kuvvetlü 'Âkif Efendinin Târih-i Târihleridir 
Başlık M’de: Ticâret-hâne Ketebesi Ser-âmedânından Sühan-pîrâ Fatîn Efendinin Târîh-i bî-Bâhâneleridir 
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[B-14b] [8] 

Medlne-i Manâstır Hanedanından ve Şu J arâ-yı Zamaneden Fâ’ik Beyefendinin Tanzim 
Buyurdukları Târîh-i Behiyyeleridir 58 

(mef ülü/mefa c ılü/mefa c îlü/fe ' üliin) 

1. DürrI-i siihan-senc ii hüner-plşe kim olmuş 
Câm-ı dili şahbâ-yı ma‘ arif ile leb-rlz 

2. Bu niisha-yı nadideyi tanzîm edip el-hak 
Oldu yem-i tab' ı yine c âlemde Güher-rlz 

3. Bir riitbe-i musanna' ki olur hîn-i nazarda 
Her kıt' ası ehl-i dile şevk u tarab-engîz 

4. Bir dürc-i ma' anî gibi her beyt-i latifi 
Her mısra' -ı pâkîzesi şîr ü şeker-âmîz 

5. Fâ 3 ik dedi itmamına bâ-ta' miye târih 
Çesbân şadef-i sîne-i' irfâna Güher-rlz 

[9] 

(fe c ilatün/mefa c ilütı/fe c ilün / 9 

1. Dürri-i bahr-i kemâle etdi 
Şadef-i ma' rifeti Hak in' âm 

2. Lütf-ı ma' büd o dürr-i yek-tâyı 
Kıldı iklîm-i ma' ârifde be-nâm 

[M-24] 

3. Tuhfeveş bir eşer-i mu' teberin 
Etdi tanzîrine sa' y ü ikdâm 

4. Öyle nazm-ı güheri şimdiye dek 
Olmadı kimse nazire ile be-kâm 

5. Şimdi ol Dürrî-i deryâ-yı hüner 
Oldu tanzîr ile Hakkâ ber-kâm 

6. Öyle manzüme ki kıldı tahsîn 
Bezm-i' irfanda anı ehl-i kelâm 

7. Bu kitâbı okuyan şâ' ir olur 
Alır inşâ ’yîde tahsil ile nâm 

8. Bize ğâyetle büyük ni' metdir 
Şükr ola Hakk’a şabâh ii ahşam 

9. Hüner ü ma' rifete haşr etdi 

' Aşr-ı şâhen-şehi Rabb-i' allâm 

10. O şehin ' ahd-i hümâyûnunda 
İşbu manzüme dahi buldu hitâm 


58 Başlık M’de: Medine-i Manastır Hanedanından Sühan-ara Fa ’ik Beyefendinin Tarih-i Valalarıdır 

59 Bu kısım B’de yok. 
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11 . 

Hıdmet-i mekrümetinde da im 
Olunur ehl-i kelâm istihdâm 

12. 

Milk-i' irfanda hünermendânı 
Kâm-yâb etdi o sultân-ı enâm 

13. 

Gülşen-i nazımda büy-ı lütfün 

Şâ' irân etmededir istişmâm 

14. 

Dâ 'imâ nâ J il olur matlûba 
Eyleyen dergehine ' arz-ı merâm 

15. 

Buldu devrinde cihân ser-tâ-pâ 

O şeh-i dâdgerin hıisn-i nizâm 

16. 

' Ömr-i şâhânesi efzCın olsun 
Şevket ii şân ile tâ rüz-ı kıyâm 

17. 

Beyt-i vâhidde mişâl-i cevher 
Tâlib’e oldu şu târih ilhâm 

18. 

Oldu Dürrî-i suhen-perdâzm 
' Avn-i Hak ile Güher-rlz i tamâm 


[ 10 ] 

(mef ulü/mefa ülü/mefa c ilü/fe ' ulün) 60 

1. Ferman olacak tab' -ı Giiher-rTze muhakkak 
Tahririne bu Nâ il-i zar oldu muvaffak 

2. Bir hoşça düşüp zeyline târîh-i nefisi 
Tab' oldu tabi' atça Güher-rlz -i nev el-hak 

61 İşbu nazm-ı giiher-rlz dıir-dâne-i yegâne-i kulzüm-i feyz ü kerâmet-engîz olan pâdişâhımız Sultân İbnii’s- 
sultân es-sultân 'AbduT-mecîd Hân hazretlerinin c aşr-ı mehâsin-i haşr-ı miilükânelerinde takvîm-hâne-i 
' âmirelerinde ricâll kullarının nezâret ü ma' rifet-i' âcizânesiyle tab' ü temsil olundu. 
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